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Introduction

Diminutives are often described as the morphological means used for ex-
pressive purposes such as communicating different sorts of emotions, attitudes,
connotations, and evaluations (Szymanek 2010: 202). That is why diminutivisa-
tion is often treated as a separate area of morphology, referred to as expres-
sive/evaluative/affective morphology (see Bauer 1997; Volek 1987). Yet, Dressler
and Barbaresi (1994: 55) introduce the term morphopragmatics (characterised
as morphologised pragmatics), which can be defined as “the area of the general
pragmatic meanings of morphological rules, that is, of the regular pragmatic
effects produced when moving from the input to the output of a morphological
rule”. They also explain that “a morphological rule is relevant for morphoprag-
matics if it contains a pragmatic variable which cannot be suppressed in the
description of its meaning” (Dressler and Barbaresi 1994: 55).

When discussing diminutive forms, it is essential to stress the correlation
between semantics, which deals with the meaning of diminutives without the
context, and pragmatics, which deals with the use and function of diminu-
tives within context. Dressler and Barbaresi (1994: 4) support a pragmatic view,
which includes semantics within pragmatics as meaning in context. Neverthe-
less, as they do not want to investigate areas of morphological meaning which
can be discussed within morphosemantics only, they believe that “despite the
pragmatic basis of semantics and the impossibility of drawing sharp bound-
aries—pragmatics and semantics can be treated as separate disciplines which
complement and enrich each other” (see Leech 1983: 6-7; Levinson 1979: 217-
218). They are of the opinion that semantics is “what remains of meaning if
all pragmatic variables [...] are ignored”, whereas pragmatics deals with all the
aspects of meaning determined by the introduction of such variables” (Dressler
and Barbaresi 1994: 4). Thus, they claim that “pragmatic meaning [...] is global
meaning (meaning as use) minus semantic meaning” (Dressler and Barbaresi
1994: 4). It may be stated that a particular meaning of a given diminutive form
depends on the circumstances in which it is applied in conversation. Therefore,
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10 Introduction

when it comes to diminutives, pragmatics is of prime importance, since it is im-
portant to understand how interlocutors use diminutive forms in their language.
Following Dressler and Barbaresi (1994: 1), it should also be emphasised that the
meaning of such morphological devices as diminutive suffixes “appears to be
primarily located in pragmatics”, as they “exhibit no stable semantic value and
their meaning seems to be often elusive” (Dressler and Barbaresi 1994: 1).

Nevertheless, because of the fact that diminutives almost never express
only their fundamental meaning of smallness, as usually they are accompa-
nied by some emotional tinge (see Gawronski 1928; Zarebina 1954; Handke
1995: 93-94; Wierzbicka 1999), each area of study emphasises the fact that di-
minutives are by all means linked with the speaker’s positive or negative emo-
tions (see Foolen 1997; Gasiorek 2000), when, by using a particular language,
he/she wants to a) express his/her attitude towards reality or the present state
of affairs, or b) he/she wants to achieve something (Data 2000: 246). As men-
tioned above, diminutives belong to the group of expressive linguistic forms,
which are most often used in colloquial language (Skubalanka 1973: 180-181;
Zgotkowa 1991: 49; Dunaj et al. 1999: 236; Podracki 2012: 180; Liseling Nilsson
2012: 123)'. Familiar character of diminutive forms stems from the fact that,
in most cases, they are employed in informal situations, such as family gather-
ings or small talks with neighbours. Grabias (1988: 37) writes that a linguistic
expression may be defined as the mechanism in which the speaker becomes
apparent in a given utterance. Emotions which accompany this process, con-
stitute a particular type of expression, which consists in the manifestation of
feelings. Therefore, expressive linguistic forms are the ones by means of which
the speaker expresses his/her emotional attitude towards the world he/she lives
in, or the features of his/her personality (Luba$ 2003: 181; Przybyla 2001: 188).
Kapron-Charzynska (2007: 149) adds that they also help the speaker judge
particular phenomena “as to value” (Dressler and Barbaresi 1994: 153; see also
Puzynina 1992; Laskowska 1992; Bartminski 2007: 103), and signal a given way
of speaking.

Kryk-Kastovsky (1997: 155) defines emotions as “spontaneous human reac-
tions to reality” and points out that the understanding of the term emotion dif-
fers from culture to culture and from language to language, thus, the labels
for particular emotions are language-specific and difficult to compare cross-
linguistically.

Nevertheless, the following work constitutes an attempt to examine the ways
in which diminutives may express emotions in both Polish and English by com-
paring English and Polish diminutives, their formation, frequency of usage, their

! Dabrowska (1992: 151) stresses the fact that diminutives in many cases function as euphe-
misms in colloquial language, expressing positive attitude of the speaker towards the designa-
tum.
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Introduction 11

functions and meanings in language, in language communication, and sociolin-
guistic contexts in which they occur in both languages®.

As it is worth examining by means of which methods English translators
provide equivalents for Polish diminutives (e.g., in the case of multiple diminu-
tives such as Polish mamusierika when referring to a mother), Chapter 7 aims
at analysing chosen examples of Polish and English literary works.

It seems necessary to analyse diminutives comprehensively, as mostly only
the morphology of diminutive forms has been thoroughly discussed (Quirk 1979;
Adams 2001; Plag 2003—in English, Grzegorczykowa 1984; Dobrzynski 1988;
Szymanek 2010—in Polish), whereas the issues concerning the influence of cul-
ture on the presence of diminutives in a given language, pragmatic functions
of diminutives in language communication or translation equivalence of di-
minutives have not been given much attention.

The theoretical part of the book is illustrated by examples of non-literary
data, that is, spontaneous spoken utterances taken from authentic dialogues
which were witnessed in such places as a restaurant, bus or market and from
everyday conversations of parents with their children aged 2-10.

The analytical part of the book is based on literary works?, as literary style is
considered to be “the only complete usage of the means of language” (Dressler and
Barbaresi 1994: 380). Moreover, I agree with Dressler and Barbaresi (1994: 393)
that the pragmatics of diminutives in literary style is the same as in the general
use of diminutives.

2 Chapters 1, 4, and 6 of the work are based on papers by Bialy (Bialy 2016a; Bialy 2016b;
Bialy 2016¢).
* T analysed chosen literary works in their entirety.
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[Maynuna banbt

ITonbcKme M aHIMNIACKNE AUMMHYTUBbI B XY/I0KECTBEHHOM IIEPeBOJie
IIparmaTmyecKuii M MEKXKY/IbTYPHBI aCIIEKT

Pesome

B kHure TIIOAHMMAIOTCS BOIIPOCHI II€PpEBO/ia AMMMHYTUBOB C IIOJIbCKOT'O sA3bIKa Ha AHTINI-
CKUM SA3BIK U C aHTJIMIICKOTO Ha MONTbCKMUIA. ABTOp paccMaTpuBa€eT MCIIO/Ib3OBAaHME YMEHBIIN-
TE€/IbHbBIX CbOpM B 000UX A3BIKAX B IIparMaTN4Ie€CKOM, KyJIbTYPHOM M COLUVONNHIBUCTNYIECKOM
aCIIeKTaX, a TaK)Xe€ OMNMChIBAET A3bIKOBbIE BOSMOXXHOCTI CO3[JaHMA OVMIMUHYTUBOB C IIOMOIIbIO
AHAIUTUYECCKUX U CMHTETUYCCKUX MEXaHMN3MOB. Hpenhl,uy].une NCCIEeIOBAaHNA B 9TOIT 06MaCTU
YKa3bIBAIOT Ha H€06XOIU/IMOCTI) IIpOBENEHNA BCECTOPOHHETO aHAINM3a BOIIPOCOB, CBA3AHHBIX
C YMEHbIINTE/TbHBIMMI ('bOpMaMI/I, IIpeXXne BCEro Kacarommnxcsa BAMAHNA KyJIbTYypbl Ha IPUCYTC-
TBUE I3TUX IJICMEHTOB B A3bIKE. HOCBHH.laH MHOTUE MCCIENOBaAaHUA MOp(i)OTIOI‘I/I‘{eCKI/IM Ipo-
neccam O6pa30BaHI/IH AVMMWHYTUBOB, aBTOPbl MEHBIIEE BHUMAaHIE YHEIANN HpO6)I€MaM Ime-
peBom{ecxoﬁ 9KBMBA/IEHTHOCTM YMEHbIINTE/IbHBIX ('bOpM W ImparMaTm4ecKyM aclnekTam mx
JICIIONTb30BaHMA B pedN. Kuura aJpecoBaHa A3bIKOBENaM, TEOpPETMKaM U IIpaKTUKaM IIepeBoJa,
JIMHIBOKY/IBTYPOJIOTaM, a TaK)X€ COOVONMHIBICTAM.

KnoueBbie crmoBa: AVMIVHYTUBBI, IIparMaTnKa, N€peBofl, Ky/ibTypa
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